UDK 792(497.12:437)(044)
Jaroslav Panek (Praga)

Pisma Frana Govekarja Cehom

(Prispevek k zgodovini slovensko-¢eskih odnosov v prvi poloviei XX. sto-
letja)

Govekarjevo Zivljenjsko delo, zlasti e udejstvovanje na podroéju gledaliica, pa
naj ga e cenimo kakorkoli, je neloéljivo povezano z njegovimi odnosi do Cehov,
¢eskih igralcev in cefke dramatike.! Sirok spektrum zanimanj tega gledalii¢nika je
nadel plasti¢en odmev v korespondenci s prijatelji in znanci na Ce$kem; v teh pismih,
ki so bila namenjena veéinoma ljudem z enostranskimi informacijami o dogodkih
v Sloveniji, si je njihov avtor lahko privosc¢il zelo pregnantne formulacije svojih
nazorov in je odkrival svoja mnenja, ki bi jih najbrz marsikdaj pred Slovenci za-
moléal.® Zato so ta pisma, odposlana na CeSko v prvi polovici XX. stoletja, zanimiv
vir za spoznavanje njegove kulturne dejavnosti, predvsem pa njegovega karakterja,
nazorov, politiénih, estetskih in eti¢nih mnenj in celo spretno skritih spletk proti
osebnim sovraznikom. Ce noéemo biti do Govekarja nepraviéni, ne smemo slediti
samo negativnih pojavov v njegovem delovanju, kar velja seveda tudi za korespon-
denco. Prav stevilna pisma, ki jih tu objavljamo, kaZejo njegovo vnemo za razvoj
slovenskega gledali§¢a, za poglobitev gledaliSkih stikov med Slovenci in Cehi, celo
skrb za revne slovenske studente, ki so prihajali v Prago in za katere je Govekar
iskal podpore pri ¢eSkih znancih.® Zato noéemo s to objavo prispevati k obsodbi
Govekarja, marve¢ Se h globljemu spoznavanju njegovega deleza v razvoju sloven-
skega gledali§¢a in obenem v zgodovini slovensko-ceSkih odnosov na raznih podroéjih
kulturnega sodelovanja.t

! Osnovno delo, posveceno tej tematiki, so DuSana Moravca Vezi med slovensko
in ¢eSko dramo. Ljubljana, Slovenska matica, 1963 (Vezi).

2 Tu menimo predvsem Govekarjeva »odkritosréna« pisma prijatelju J. K. Stra-
katemu (glej skupino IV); da je bil mnogokrat netakten in nekritiéen tudi v kore-
spondenci, namenjeni Slovencem, je razvidno npr. iz Studije Novo gradivo o Gove-
karjevi vlogi v slovenskem gledalis¢u (Ob korespondenci Hinka Nuéiéa). Dokumenti
SGM VIII (19), Ljubljana 1972, str. 1—18.

3 Glej pisma Govekarja Strakatemu, 5t. IV/15 in IV/19.

4 Analiza Govekarjeve korespondence je pokazala, da je nemogotfe izbrati iz-
kljuéno pisma (oz. njihove dele), ki se nanasajo neposredno na gledalifko zgodovino,
ne da bi s tem izgubili kavzalno kontinuiteto. Gledalii¢e, knjizevnost, druzbeni stiki
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Zacetek  Govekarje- | |
vega pisma Suberfy |

Med osnovna Govekarjeva nacela je vsekakor spadala slovanska vzajemnost in
potreba, razvijati in krepiti stike med Slovenci in Cehi. Frantisku Taborskemu je
leta 1907 pisal: »...kar interesuje Vas, interesuje mene. Slovani smo ena druZina,

in politika se v Govekarjevih pismih tako prepletajo, da bi vsak izbor razbil to
kontinuiteto in onemogoéil pravilno ter vsesiransko interpretacijo teh virov. Edina
bolj pomembna izjema bi lahko bili zadnji pismi Govekarja Strakatemu iz leta 1938
(St. IV/18—19), ki v njih sicer ni govora o gledaliséu, marve¢ o sodobni politi¢ni
situaciji. Ce naj naSa situacija prispeva k poznavanju Govekarja-éloveka, sta za
njo vazni tudi omenjeni pismi, ki kaZeta njegovo politiéno orientacijo in izrazit odpor
proti fagizmu.
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ideali so skupni, uspehi nas vseh«;® dvajset let pozneje je pripomnil v pismu Zdenki
Haskovi: »Tudi moj ded je bil pravi Ceh, rodom iz Znojma. Zato ljubim vse dobre
Cehe.. .«* Dejstvo, da je bil pisatelj po materi ¢eSkega porekla, je najbrz pripomoglo
k temu, da je postal eden najbolj vnetih propagatorjev éeske kulture na Slovenskem.
Seveda je vplivala nanj atmosfera ¢asa, ko so imeli Slovenci s Cehi najveé¢ skupnih
interesov in ko se je njihovo sodelovanje vsestransko poglabljalo.

V tej smeri je bila velikega pomena tako Govekarjeva dejavnost v gledaliséu,
kjer je podpiral éeske igralce in ¢eski repertoar,” kot urednisko, publicisti¢no in preva-
jalsko delo. Po njegovi zaslugi so bila poslovenjena dramska dela F. X. Svobode,
Josefa Stolbe, Gabriele Preissove, Aloisa Jirdska, Viktorja Dyka in Olge Schein-
pflugove, ki so bila bodisi uprizorjena ali tiskana, ali pa so ostala v rokopisu. Poleg
tega je prevedel romana Aloisa Jirdska in Jaroslava Hagka.! Veliko élankov in vesti
o ¢eski kulturi je Govekar napisal v razne slovenske ¢asopise, njegov »Slovan« pa
je v obdobju 1902—1910 prinasal najbrz najbolj pogoste informacije o Cehih v vsej
zgodovini slovenske publicistike.? Govekarjevo delo za razvoj slovensko-c¢eskih stikov
je bilo vsekakor zelo obsezno in bi si zasluzilo samostojne studije. Za uvod v objavo
Govekarjevih pisem pa je menda bolj potrebno na kratko pregledati odnos Cehov
do Govekarja, To bo vsaj v grobih értah pokazalo éeske odmeve njegovega udejstvo-
vanja, odnosno, kako so sprejemali Govekarjeve podatke in mnenja na Cefkem, se
pravi, kako so njegove informacije vplivale na sodbe o slovenski kulturi v ¢eSkem
¢asopisju do zacetka druge svetovne vojne.

Poznavanje Govekarja na CeSkem se seveda ne more primerjati z odmevi, ki
so jih tukaj izzvala dela njegovega umetniSkega in Zzivljenjskega oponenta Ivana
Cankarja,’® vendar pa je Govekar svoj ¢as spadal na CeSkem med najbolj znane
— in celo najbolj cenjene — slovenske kulturne delavce. K temu so gotovo prispe-
vali zlasti njegovi Stevilni obiski (iz korespondence in sodobne publicistike lahko
zasledimo predvsem bivanje v Pragi maja 1909, maja 1918 in septembra 1930) in
objavljanje prispevkov v éeSkih revijah »Slovansky piehled«, »Divadlo«, »Jevisté«,
v uglednem dnevniku »Narodni listy«, oziroma v praski nemski »Politik« Poleg teh
manjdih ¢lankov in $tudij, ki govore o slovenskem gledali$c¢u, likovni umetnosti in

5 Glej pismo st. III/1 (21. okt. 1907).

% Glej pismo &t. V/1 (10. jan. 1927).

7 Prim. opombo &t. 1 in v objavljeni korespondenci pisma Subertu in Strakatemu.

8 Podrobne podatke o prevodni dejavnosti vsebujejo naslednje knjige: J. K. Stra-
katy, Katalog vystavy literdrniho dila a bibliografie péti céeskoslovensko-jihoslovan-
skych pracovnikt-jubilantti: Jana Hudce, J. Zd. RauSara, Frana Govekara, Ivana
Laha a BoZo Lovriée, Praha 1932, str. 11 sq.; Jihoslovanska a c¢eskoslovenska litera-
tura ve vzdjemnych piekladech (Knihopisné pifispévky). Praha 1935, str. 26, 30 sa.;
Repertoar slovenskih gledalis¢ 1867—1967. Ljubljana 1967.

9 Oton Berkopec, K jubileu Frana Govekara a dra Ivana Laha. Ceskoslovensko-
jihoslovanska revue II, 1931—32, str. 218. :

10 Prim. O. Berkopec, Delo Ivana Cankarja v ¢eskih prevodih in v luéi cdeske
publicistike do prve svetovne vojne. Slavistiéna revija 17 (1969) — 19 (1971), passim.

11 Glej pismo &t. I/4; Prvni c¢esti hosté v Praze. Narodni listy 58, 1918, st. 10,
str. 1, 15. V. — Clanek izpri¢uje udelezbo stevilnih slovenskih gostov na proslavi
50. obletnice nastanka Narodnega gledaliSéa v Pragi; Govekar sicer ni omenjen, toda
gotovo je bil élan slovenske delegacije, saj se na recepcijo v praski vinarni »Zlata
husa« spominja e v pismu Zdenki Haskovi leta 1931 (§t. V/3); o zadnjem obisku pise
[J. K. Strakaty], Mili hosté z Jugoslavie. Narodni listy (Veéernik) 70, 1930, st. 258,
str. 2, 19. IX,, spominja se ga tudi Govekar v pismih §t. IV/7—8.
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zgodovini,** je izS§la v ceskem prevodu tudi njegova knjiga novel in értic »O te
Zenske!« (1910).13

Po prvih prispevkih v c¢eSkem c¢asopisju je bil Govekar Ze toliko znan, da ga
je urednistvo (v njem je sodeloval poznavalec slovenske knjizevnosti, pesnik in preva-
jalec dr. Jaromir Borecky) zaloZniSkega drustva »Maj« povabilo k udelezbi v anketi
o razvoju slovanske vzajemnosti. Govekar je kot predstavnik Slovencev odgovoril
na osrednje vprasSanje, da »je kulturna enota med Slovenci, Hrvati, Srbi in Bolgari
tako reko¢ gotova stvar« in je predlagal nekatere konkretne ukrepe, kako naj bi
Se naprej pozivili medslovanske vezi.!

V casu, ko so slavile najveéje zunanje uspehe Govekarjeve »narodne igre«, je
iz§la v praski gledaliski reviji »Ceska scéna« razmeroma obseZna ocena njegove dose-
danje gledaliSke dejavnosti. Panegirik je Zal podpisan samo s kratico Bé., zdi se pa,
da je bil »naroden« od samega slovenskega gledalis¢nika, ker si ne moremo misliti,
da bi kdo od é&eskih kritikov tako natanko poznal Govekarjevo delo, medtem ko
se za drugo slovensko dramatiko (predvsem za Cankarja) ni niti zmenil. Iz ¢lanka
izzveneva brezmejno obéudovanje do »genialnega Slovenca«, ki si »z vsemi moémi
prizadeva pobratiti Cehe in Slovence« Pisec je dokazoval, da so Govekarjeva dela
»najbolj popularna med vsemi slovenskimi dramami in da jih stalno uprizarjajo na
vseh slovenskih odrih. Njegove [= Govekarjeve] drame so prevzete iz zivljenja
kmeékega ljudstva, imajo izborno gledali§ko tehniko, so polne humorja in odlikujejo
se z lepimi ljudskimi tipi. Najboljsa je njegova satiricna komedija ,Martin Krpan‘.«
Avtor élanka je celo (z anonimnim napadom proti sodobnim ¢eskim dramaturgom)
poudarjal dolznost Cehov, da uprizorijo Govekarjeve drame tudi na éeSkih odrih.'s

Ta Zelja anonimnega pisca se ni izpolnila in — kolikor vemo — Govekarjevih
dram ni uprizorilo nobeno éesko gledaliice, medtem ko so o Govekarju samem pisali
¢eski ¢asopisi tudi pozneje vefinoma zelo pozitivno. Ce izpustimo Stevilne belezke in
dnevne vesti, ki so omenjale Govekarja v zvezi z osebnimi spremembami v vodstvu
ljubljanskega gledali§éa,'® moramo opozoriti na razgovor s slovenskim dramatikom,
ki ga je objavil na koncu prve svetovne vojne njegov znanec in pozneje zvest
prijatelj — novinar J. K. Strakaty. Strakaty, ki se je z Govekarjem seznanil leta

2 prim, J. K. Strakaty, op. cit. (opomba &t. 8), str. 16; O. Berkopec, op. cit.
(opomba &t, 9), str. 217—219. — Posebno zanimiva sta naslednja ceSka prispevka
Frana Govekarja: Z Lublané (Prvni slovinskd umeélecka vystava). Slovansky prehled
3, 1900/01, str. 86—89; Shakespeare a Slovinci, Prev. Fr. Sedlaéek. Casopis pro moderni
filologii a literatury 6, 1918, str. 24—27; referat o tem é&lanku je izSel v dnevniku
Venkov 12, 1917, &t. 231, str. 3—4, 29. IX. — ObseZno Govekarjevo poroéilo (Plzerska
svatba v Lublani) smo nasli celo v plzenjskem dnevniku Nova doba 40, 1934, 5t. 254,
ST ] 2 [

18 Fran Govekar, Oh, ty Zeny! Novely a obrazky. Prev. J. Kofron, Praha, E. Beau-
fort, 1910, 258 [2] str. — Poleg tega je potrebno zabeleziti vsaj Se dva krajSa prevoda
Govekarjevih del: Pavlina. Prev. Dagmar [= Hana Prusikova]. Besedy lidu 18, 1910,
str. 340—343, 358—359; Lublan. [Prev. J. K. Strakaty.] Narodni listy 68, 1928, st. 98,
str. 1 — priloga »Lublan«, 7. IV.

“ Anketa »Mdaje« — Slovansky postup. Odpovida Slovinec Fr. Govékar, M4aj 4,
1905/06, str. 482—483.

%5 B¢, Fran Govékar. Slovinsky zurnalista, spisovatel a intendant Narodniho
divadla v Lublani. Ceska scéna (Divadelni list vydavany pééi Ceského reklamniho
podniku v Praze I) 3, 1906, 5t. 1—2, str. 2.

% Npr. dnevnik Venkov 3, 1908, 5t. 139, str. 9, 14. VI. poro¢a o tem, da je po
nastopu Frana Govekarja v funkeiji ravnatelja dobilo SDG moznost, »da bi se konso-
lidiralo«,
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1913, ga je poleti 1918 obiskal v Ljubljani, da bi zvedel kaj o bodoc¢nosti Slovenskega
dezelnega gledalis¢a, Praski novinar je ze marsikaj vedel o prejinji dejavnosti Frana
Govekarja, zato je pojasnjeval, da ima biv8i intendant izredne izkuinje, »toda gospo-
darske teZave so prepogosto unic¢evale njegove najboljSe namene in polete za umet-
nifkimi ideali. Tako je moral pogosto popuséati gledaliski publiki. Zdaj pa je sprejel
nase odgovorno in tezko vlogo, da sestavi novi gledaliski ansambel in ozZivi gleda-
lis¢ée, kar se mu bo spri¢o njegovega organizacijskega talenta gotovo povsem po-
sre¢ilo.«17

Ob Govekarjevi petdesetletnici sta iz8la o njem vsaj dva ¢eska c¢lanka. V dnev-
niku »Narodni politika« je bilo govora predvsem o »odkritosrénem prijatelju naSega
naroda<«,1® drugi élanek (v glasilu Ceskoslovaiko-jugoslovanske lige) pa je prinesel
pregled njegovega dotedanjega ustvarjanja. V Govekarju vidi »enega od najbolj
zivahnih kulturnih delavcev jugoslovanskega [!] naroda«, s katerim so povezani
zacetki razvoja slovenske Zurnalistike in ki se je vedno zavzeto boril za obstoj sloven-
skega gledali§¢a.'® Govekarjev ugled v Pragi je bil takrat tako velik, da so njegove
misli navajali kot vzgled, kako je treba resevati politiéne in narodnostne probleme
v Jugoslaviji.2®

Samo pozitivna mnenja o Govekarju so izSla v ¢éeSkem tisku tudi ob njegovi
Sestdesetletnici. J. K. Strakaty je v dnevniku »Narodni listy« pisal o »nasem preiz-
kufenem prijatelju«, ki je izSolal vrsto é&eSkih gledaliskih umetnikov in se ga ti
radi spominjajo. »Govekar je vedno &iril in uveljavljal napredne ideje in ne enkrat
je s svojim energiénim posegom reSil situacijo. Sam se je za vse zanimal in tudi
v drugih je znal zbuditi podobno zanimanje, s svojo Zivahnostjo in bistroumnostjo
je vznemirjal svojo okolico, ki ga je ljubila in spostovala spri¢o njegovega milega
znacdaja ter izrednega znanja.«®!

O »prijatelju nasega naroda« in »dolgoletnem skoro edinem resni¢nem delavecu
v slovenskem gledali§¢u« je izSel jubilejni ¢lanek v uradnem dnevniku »Cesko-
slovenska republika«, ki ga je zelo verjetno napisala Zdenka Héskova. V élanku je
posebej poudarjeno, da ima Govekar na Ceskoslovaskem »mnogo osebnih prijateljev
in tudi hvaleznih ¢astilcev.«*2

C'e bi hoteli nadaljevati s pregledom pozitivnih vrednotenj Govekarja, bi morali
navesti tudi vsaj $e dve knjigi spominov, ki ju bodo 8e dolgo ljudje brali, mediem
ko bodo vsi omenjeni ¢lanki Ze davno pozabljeni. Prvi slovenski Romeo Rudolf Deyl
se e po desetletjih spominja Govekarja z izrednimi simpatijami* in tudi RiZena
Naskova-Noskovd pife o »odkritosrénem prijatelju Cehov«2 Ker sta oba igralca
dalj ¢asa z Govekarjem sodelovala in bila pod njegovim neposrednim vodstvom, ni
mogofe njunih pri¢devanj podcenjevati.

17 J. K. Strakaty, Slovinské divadlo v Lublani. Rozhovor s jeho feditelem Fran.
Govékarem. Cesta 1, 1918/9, str. 385—387.

18 Spisovatel Fran Govekar. Narodni politika 39, 1921, 8t. 342, str. 8, 13. XII.

19 K padesatiletému jubileu Fran. Govekara, slovinského zurnalisty a spisovatele.
Ceskoslovensko-jihoslovanska liga I1I, 1922, str. 11—12.

20 Kralovstvi SHS. Narodni politika 40, 1922, &t. 22, str. 2—3, 22, I.; st. 26, str.
S5 M 1L
2 J K. S. [= Strakaty], Sedesaté narozeniny Frana Govekara. Narodni listy 71,
1931, st. 340, str. 9, 12, XII.

22 Sedesaté narozeniny slovinského spisovatele Frana Govekara. Ceskoslovenska
republika 252, 1931, s§t. 287, str. 4, 10. XII.

23 Rudolf Deyl, Opona spadla. Vzpominky a paméti. Praha [1946], str. 57 sq.

24 Rizena Naskovd, Jak Zel Zivot. Paméti a zapisky. Praha 1960, str. 85.
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Na drugi strani pa je izSlo tudi nekaj kriti¢nih glasov. Zanimivo je, da so bili
Govekarjevi resni¢éni kritiki — z izjemo avtorjev strogo znanstvene literature, ki je
imela vendarle manj$i vpliv na Siroke kroge bralcev in ki je vrednotila Govekarjevo
delo predvsem z estetskega stali§¢a®® — Slovenci, Nekdanji praski $tudent prava in

25 Jan Machal, Slovanské literatury III. Praha 1929, str. 653 sq. je priznal zasluge
Govekarja za razvoj slovenskega gledali§¢a, njegovim stvaritvam (predvsem novelam)
pa je ocital plitkost in nedomisljenost. — Frank Wollman, Slovinské drama. Brati-
slava 1925, str. 131 sq., 177 sq., 279 sq. in Dramatika slovanského jihu. Praha 1930,
str. 77, 131 sg. je s pozitivistiéno natanénostjo osvetlil ozadje Govekarjeve polemike
s Cankarjem in pokazal, da Govekarjevim igram manjka umetniska moé.
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znani masarykovee Anton Dermota je ob 25. predstavi »Rokovnjaéev« obsodil to
igro kot literarno nevredno,?® leta 1907 pa je celo Govekarja in »letoSnje intrige
intendance« oznac¢il za krivece ljubljanske gledaliske krize, na drugi strani pa je
z veseljem pozdravil premiero Cankarjeve drame »Za narodov blagor«.*

O »velikanskem delu« Frana Govekarja je zapisala leta 1909 nekaj besed tudi
Zofka Kvedrova. Priznala je slovenskemu naturalistu pripovednisko nadarjenost,
obenem pa je pokazala njegovo glavno vlogo v organizacijskem (uredniskem in gleda-
liskem) delovanju. O Govekarjevi dramatiki je sodila, da »Govekar morda preveé
popuééa grobemu okusu firokih slojev, toda brez njega [Slovenci] najbrz sploh ne bi
imeli ljudskih iger« Zelo pravilno je pisateljica povedala, da je treba z definitivno
oceno $e nekaj ¢asa poéakati, »ko bomo malo starej§i in bolj mirni«.2®

Samo na kratko in brez posebnega vrednotenja je omenil Govekarjevo delo Ivan
Grafernauer v preglednem ¢lanku o najnovejsi slovenski knjizevnosti.?* Objektivno je
pisal o pozitivnih straneh Govekarjeve dejavnosti in o njegovem sporu s Cankarjem,
oziroma o literarnih neuspehih, takrat mladi literarni zgodovinar Oton Berkopec
v ¢lankih o Govekarju in v &tudiji o novejsi slovenski knjiZzevnosti.?

Po tem pregledu pozitivnih sodb o Govekarju, ki smo jih navedli iz é&e§kih
¢asopisov, lahko sklepamo, da je bil odnos Cehov drugaéen, tako rekoé nasproten
odnosu Slovencev do njega. Na to dejstvo je gotovo vplivala nepopolna in enostranska
informiranost ¢éeskih piscev in seveda tudi slavjanofilska, odnosno ¢ehofilska orien-
tacija Frana Govekarja. Tega se je slovenski naturalist prav dobro zavedal in ne-
dvomno je posku$al izkoristiti situacijo v svoje namene. Ni slucajno, da prosi npr.
Taborskega, naj posreduje v znani dnevnik »Narodni listy« vsaj »kratko vest o nasem
zavodu ... Toda brez opazke, da je dopis iz Ljubljane!«t

Menimo torej, da pri¢ujoca objava Govekarjevih pisem lahko pomaga osvetliti
ne samo njegove odnose do Cehov, marve¢ tudi marsikatero podrobnost iz Zivljenja
in delovanja ljubljanskih gledalii¢nikov in sploh kulturnih delaveev v prvih §tirih
desetletjih nasega stoletja.

Objava pisem Frana Govekarja Cehom vsebuje pet skupin dopisov, ki jih je
pisal petim ¢eSkim znancem: bivSemu ravnatelju Narodnega gledaliséa v Pragi
Frantisku Adolfu Subertu (4 pisma, 1901—1909), pisatelju in dramatiku Aloisu Ji-
rasku (3 pisma, 1906—1907), novinarju in kritiku prof. Frantisku Taborskemu (2 pismi,
1907—1908), novinarju in znanemu propagatorju cesko-slovenske vzaiemnosti Janu
Karlu Strakatemu (19 pisem, 1918—1938) in pisateljici, Zeni pesnika Viktorja Dyka,

2% A, D, [= Anton Dermota], Rokovnja¢i. Slovansky piehled 6, 1903/04, str. 384.

27 D. [= Anton Dermotal, Slovinské zemské divadlo. Slovansky piehled 9, 1907,
str. 191.

28 Zofka [!] Kveder-Jelovékova, Néco ze slovinské literatury. [Prev. Zdenka Ha-
skova.] Narod (List svobodomyslny) 2, 1909, st. 24, str. 2, 28. V.

20 Jyvan Grafenauer, Pfehled nejnovéjsi literatury slovinské. Prev. J[osef] Vuga.
Slovansky prehled 1914—1924, sfr. 335—338.

3 Oton Berkopeec, Fran Govekar. Slovansky piehled 23, 1931, str. 784—785; isti,
K jubileu Frana Govekara a dra Ivana Laha. Ceskoslovensko-jihoslovanska revue II,
1931—32, str. 216—222; isti, Slovinska literatura po valce. II — Prosa. Slovansky
piehled 23, 1931, str. 335.

31 Glej pismo &t. III/2. S podobnimi pro$njami se sretamo tudi drugje v objav-
ljeni korespondenci.
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Zdenki Haskovi (9 pisem, 1927—1934). Originali vseh objavljenih pisem so ohranjeni
v zapus¢inah navedenih oseb v Literarnem arhivu Muzeja narodne knjiZevnosti (Lite-
rarni archiv Pamatniku narodniho pisemnictvi) v Pragi, samo pisma, odposlana
Aloisu Jirasku, so v Jiraskovi zapu#éini v posebnem muzeju (Muzeum Aloise Jiraska
a Mikolase AlSe) v praskem letnem gradiéu Hvézda, V Literarnem arhivu je ohra-
njeno Se eno Govekarjevo pismo ¢efkemu pisatelju in poznavalcu juZnih Slovanov
Josefu Hole¢ku (1853—1929) iz leta 1923; v to objavo ga nismo sprejeli, ker nima
zanjo pomena, prav tako kot nekatere razglednice (oz. dopisnice) Govekarja Straka-
temu, ki ne vsebujejo ni¢ ve¢ kot vljudnostne pozdrave. Na drugi strani pa obza-
lujemo izgubo (upamo, da samo zadasno) pisem Frana Govekarja univ. prof. Karlu
Kadlecu (1865—1928), pravniku in slavistu, ki je deloval tudi kot tajnik Narodnega
gledalis¢a v Pragi. Pet Govekarjevih pisem (1898—1906), ki naj bi jih Kadlec prejel,
je bilo Se leta 1957 inventarno zabeleZenih v Arhivu Narodnega muzeja v Pragi, danes
Ppa jih pogre$ajo.?® Zeleli bi to objavo pozneje dopolniti prav s temi pismi in seveda
tudi z onimi, ki jih je Govekar posiljal drugim znancem v Prago, ki pa danes Se
niso dostopna, oz. znana.

Objavljena pisma so urejena kronoloiko v skupinah po osebah, ki si je z njimi
Govekar dopisoval. Za lazjo orientacijo oznaéujemo skupine pisem (osebe) z rim-
skimi, posamezna pisma pa z arabskimi Stevilkami. Vsa vaZna pisma so izdana in
extenso brez kakrsnihkoli sprememb,*®a le izjemoma (kjer je bil za objavo pomemben
samo del vsebine), so tiskana v regestah; to velja Se posebej za pisma Strakatega
Govekarju (tipkane kopije, ohranjene v zapus$¢ini J. K. Strakatega Sele od leta 1927),
ki pomagajo bolj toéno in jasno interpretirati to, kar je Strakatemu napisal Fran
‘Govekar.

Komentar k pismom je sestavljen tako, da bo pojasnjeval predvsem ¢eska (po
potrebi tudi druga) imena in realije, katerih poznavanje je potrebno za razumevanje
‘Govekarjevih pisem. V nekaterih primerih pa Zal ni bilo mogocée o omenjenih osebah -
najti vseh ustreznih podatkov.

1. Pisma Frana Govekarja Frantiflku Adolfu Subertu
1901—1909

Frantifek Adolf Subert spada med tiste vsestransko razgledane kulturne delavce,
ki jih je ¢efki narod v drugi polovici 19. stoletja najveé potreboval. V ¢asu, ko je
narodni preporod dosegel svoj vigek in so Cehi na vseh podroéjih premagovali dote-
danjo nemsko nadoblast, sta bili prav Subertova energi¢na osebnost in velika orga-
nizatorska vnema v njegovem delovanju izrednega pomena.

F. A. Subert se je rodil 27. marca 1849 v Dobruski, vzhodnoéeskem mestecu
z bogato kulturno tradicijo. Ze na otroka je imelo mocéan vpliv amatersko gledaliice
v rojstnem mestecu in branje rodoljubnih knjig. Po studiju na gimnaziji v Hradcu
Kralovem ni postal duhovnik, kakor si je mati Zelela za svojega najmlajSega, Ze

32 Prim. FrantiSek Batha, Jugoslavica v Literarnim archivu Narodniho musea.
Praha 1957, str. 14; zal ne moremo popolnoma zaupati niti temu kratkemu pregledu
jugoslavik v Literarnem arhivu, ker vsebuje vrsto nepravilnih podatkov (tako npr.
o Stevilu pisem Govekarja Strakatemu).

3%2a Skoraj vsa Govekarjeva pisma so napisana s peresom, edina izjema (pismo
§t. IV/7) pa s pisalnim strojem,
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devetega otroka, marveé¢ je §tudiral filologijo. Namesto da bi postal »vsaj« profesor,
je zacel sodelovati v razliénih ¢asopisih in postal je novinar ter publicist. Bil je ne
samo nadarjen pisatelj, ampak tudi zelo sposoben organizator, ki je pomagal osnovati
Drustvo ¢eskih novinarjev (1877). Vse bolj in bolj se je usmerjal h gledaliséu. Od
leta 1880 je bil odbornik Drustva za ustanovitev Narodnega gledali§éa v Pragi in ko
je bilo po pozaru renovirano gledalii¢e definitivno odprto (1883), je bil izvoljen za
prvega ravnatelja.®

To pomembno funkeijo je opravljal do leta 1900 in obenem ostal zvest svoji
pisateljski in narodni dejavnosti. Napisal je monumentalno delo o nastanku Narodnega
gledalis¢a,™ vodnik po njegovem poslopju ter vsako leto izdajal almanah o razvoju
gledaliske dejavnosti in 8e z drugimi publikacijami pospeSeval zanimanje ¢eSke jav-
nosti za »zlati hram nad Vltavo«. Velikega pomena je bilo ne le njegovo umetnisko
vodstvo (nastopal je kot dramatik, dramaturg in reziser), marveé¢ tudi gospodarsko
zavarovanje gledalis¢éa. Ker ni hotel postati suzenj modnih zahtev malomeséanske
publike, je nagel drugo resitev: organiziral je posebne predstave za delavece in druge
gledalce, ki niso mogli pla¢evati vstopnine, ki pa so neko¢ po svojih moznostih najveé
prispevali za zgradbo Narodnega gledali§¢a. Subertova iniciativa je rodila »gledaliike
vlake«, ki so pripeljali tiso¢e in tisoée narodno zavednih Cehov iz podeZelskih krajev
na predstave, pripomogla pa je tudi k poglabljanju kulturnih stikov z drugimi slovan-
skimi narodi. V zgodovini slovensko-éeSkih odnosov pomeni prav slovenski gledaliski
vlak (17. avgusta 1885) vazno prelomnico, ker je bil sploh prvi masovni obisk Slo-
vencev na Ceskem,3

Skupaj z dramatikom Ladislavom Stroupeznickim je Subert ustvarjal epoho
¢eskega gledaliskega realizma, ki ga je v zacdetku naSega sloletja nadomestil moder-
nejsi slog pod vplivom Jaroslava Kvapila. Zato je Subert leta 1900 odstopil, gledaliséu
pa je ostal zvest Se naprej. Pisal je svoje gledaliske spomine (zanimive tudi za
zgodovino slovenskega in hrvaskega gledalis¢a)®® in izdal nadaljevanje preglednih
»Dé&jin Narodniho divadla«?? Bogate izkusnje je posredoval tako éeSkim kot drugim
slovanskim gledaliféem?® in za nekaj casa (1907—1908) zopet postal ravnatelj, tokrat
novega Mestnega gledali§éa na Kraljevskih Vinohradih, ki so bili tiste éase §e samo-
stojna mestna obcina izven Prage.

Na koncu Zivljenja je Subert zopet deloval kot novinar, urejeval pomemben kul-
turni meseénik »Osvéta« (od 1908) in bil élan uredniStva dnevnika »Narodni politika«
(od 1909). Umrl je 8. septembra 1915 v Pragi.

Poleg publicistiénega dela, usmerjenega predvsem k zgodovini gledaliS¢a in k pre-
vrednotenju dotedanje ¢eske dramatike, je Subert napisal vrsto dramskih del, od
katerih so bila nekatera izvajana tudi na slovenskih odrih. Tako kot v romanti¢no
pobarvani mladostni prozi je tudi v prvih dramah iskal motive v ¢eski preteklosti,

3 O Subertu piSe pregledno Jan Vobornik v nekrologu Frantifek Adolf Subert
(Almanach Ceské akademie XXVI, 1916, str. 138—152), kjer je tudi bibliografija nje-
govih bolj pomembnih del.

M F. A. Subert, Narodni divadlo. Dé&jiny jeho a stavba dokonéend. Praha, J. Otto,
1884,

35 J, K. Strakaty, Slovinsky divadelni vlak do Prahy pied padesati lety. Cesko-
slovensko-jihoslovanska revue V, 1935, str. 181—185; Vezi, str. 67 sq.

3 F, A. Subert, Z uplynulych dob. — I. Moje vzpominky. Praha, Unie, 1902;
II—III. Moje divadelni toulky I—II. Praha, Unie, 1902.

37 F. A. Subert, Dé&jiny Narodniho divadla v Praze let 1883—1900, I—III. Praha
1908—1911. — Prvi del je Subert poklonil Govekarju, ki omenja knjigo v pismu §t. I/3.

38 Najveé je sodeloval z Narodnim gledalis¢éem v Zagrebu v letih 1906—1909.
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F. A, Subert

najve¢ v ¢asu narodnega preporoda (Probuzenci — Prebujenci, 1882, prem. 1883) ali
v éasu kmeékih vstaj (Jan Vyrava, 1886). Pozneje se je obracal v nedavno preteklost
ali celo k sodobnim problemom. Izogibal se ni niti delavskemu gibanju (Drama c¢tyr
chudych stén, 1893, prem. 1903). Med njegova vrhunska dela spada vsekakor drama
»Zné« (Zetev, 1904). Subert je v svojih delih pokazal globok smisel za gledalisko
uéinkovitost in njihova idejna vsebina je bila na prelomu 19. in 20. stoletja v ceski
(in sploh slovanski) javnosti zelo aktualna, Zato se ni éuditi, da so jih veckrat igrali
v Ljubljani (Jan Vyrava, 1895; Zetev, 1909) in v Trstu (Drama Stirih revnih sten in
Zetev, 1909), enkrat pa v Mariboru (Zetev, 1913).%

Subertovi stiki s Slovenci se niso omejili samo na izvajanje njegovih dram.
V zadnjem desetletju prejénjega stoletja, ko je Subert zastopal ¢esko gledalisée pred
mednarodno javnostjo, je bil vabljen na otvoritve novih gledaliskih poslopij v Kra-
kovu (1893), Zagrebu (1895), Lvovu (1900) in seveda na prvem mestu v Ljubljani (1892).
V svojih spominih je posvetil veliko pozornosti prav obisku Slovenije, kjer je repre-
zentiral Cehe skupno z nadreziserjem Frantiskom Kollarjem.** Se po letih se je spo-
minjal, da »je bila ta proslava otvoritve slovanskega gledalis¢a zame od vseh stirih
najbolj ginljiva«. Zavedal se je nepravicne razdelitve gledalis¢a med Slovence in
nestevilno nemsko manjsino na Kranjskem.* Ceprav se je osebno prepri¢al o tezkih

3 Repertoar slovenskih gledalis¢ 1867—1967. Popis premier in obnovitev. Ljub-
ljana, Slovenski gledalidki muzej, 1967; Vezi, str. 178, 188 sq.

4 F, A, Subert, Moje divadelni toulky I, str. 67—=89.

11 Thidem, str. 70.
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razmerah, v katerih se je razvijala takratna slovenska kultura, je ostal optimist:
»Med Slovenci na Kranjskem je namreé tako, kakor je bilo pri nas pred petdesetimi
leti. V nedem je pri njih doslej slabSe, v mnogem pa bolje kot takrat pri nas.
Tam je vse v zafetkih, vse raste kot jarina ob veliki noéi. Ceprav poéasi in ob tiso&
preprekah ..., bo tudi tam vse dozorelo in dospelo k svojemu cilju. Saj niti mi nismo
dosegli glavnih ciljev — Slovenci pa jih bodo prav tako, kot jih bomo mi.«#?

Zaupanje v bodoénost Slovencev in slovenske kulture je bilo v skladu s Suber-
tovimi teZnjami za razvoj in kulturno osamosvojitev vseh slovanskih narodov. Po-
skusal je tudi vpeljati slovensko dramatiko na oder praskega Narodnega gledaliica
in v njegovem ¢asu (10. februarja 1898) je bila Funtkova enodejanka »Za hier« prva
na njem uprizorjena slovenska drama.*® Subert pa je pomagal slovenskemu gledaliséu
tudi s praktiénimi nasveti in z iskanjem ¢eskega naraséanja za ljubljanski oder. O tem
govori prav objavljena korespondenca Frana Govekarja. K njej pa je nujno dodati,
kar je Subert napisal v svojih spominih Ze leta 1902: éefki umetniki naj prihajajo
v slovensko gledalisée in pomagajo njegovemu nadaljnemu razvoju samo tako dolgo,
»dokler sveze domade moc¢i ne bodo dospele tako daleé, da lahko... same izvajajo
tako vazno prosvetno delo«.®

V zapu§éini F. A, Suberta v Literarnem arhivu Muzeja narodne knjizevnosti v
Pragi*® je ohranjenih pet pisem, podpisanih od Frana Govekarja. Prvo od njih poda-
jamo v regestu, naslednja fri in extenso, zadnje (éeSko pisano) pismo iz leta 1909 pa
izpuséamo, ker ni v njem ni¢esar razen Govekarjevega podpisa, vsebina pa se nanaga
samo na nepomembno zamenjavo fotografij.

Po vsebini objavljenih pisem lahko sklepamo, da je Govekar pisal Subertu samo
to, kar je ohranjenega. Prvo pismo je pravzaprav odgovor na Subertova vprasanja
glede stanja ljubljanskega gledalis¢a, ki ga je potem na kratko opisal v svojih spo-
minih,*® naslednja tri pisma iz let 1908—1909 pa so v zvezi £ prihodom ¢e$kih umet-
nikov v Ljubljano. Razvidno je, da je pobudo za dopisovanje v vseh slué¢ajih dal
F. A. Subert.

Govekar Subertu, Ljubljana 7. nov. 1901

Govekar odgovarja na Subertova vpraSanja glede uprave Dezelnega gledaliica
v Ljubljani, navaja imena gledali§kih intendantov, odbornikov, solistov in podobno,
7al pa brez posebnega komentarja. Bolj zanimivi so tisti odstavki, v katerih pise
o poslu intendanta in o sebi:

»Ves éas je intendantski posel brezpladen in ga izvriujejo posamezniki na-
vadno le po eno leto iz narodne pozZertvovalnosti.

Letos pa intendanta sploh ni bilo moZno dobiti, zato tudi mtendanta i
mamao.

Pa¢ pa je maprosil odbor, ki se v gledaliske posle neposredno ne wvtika,
mene kot pisatelja in dramatika, da sem prevzel mesto gledaliskega drama-

42 Thidem, str. 74.
3 Tbidem, str. 87; Vezi, str. 70 sq.
44 Tbhidem, str. 89.
4 Tu in drugje ne navajam signatur Literarnega arhiva, ki je urejen po abe-
cednem nacdelu, signature pa imajo samo lokacijski pomen in se pogosto spreminjajo.
4% F. A. Subert, Moje divadelni toulky I, str. 88.
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turga in tajnika. Gledalifke posle izvrsujem torej po navodilih drustva jaz sam,
pomagata mi pa kot blagajnik g. konirolor Fran Rozman in kot nadzornik
garderobe in rekwizit g. dr. Josip Stareé.«

Intendantski posel: malo skrajSano je prevzel naslednje besede F. A. Subert
v svojo belezko o razmerah v ljubljanskem gledali§éu leta 1901 v drugem delu spo-
minov (glej F. A. Subert, Z uplynulych dob II. Moje divadelni toulky I, Praha 1902,
str, 88). — Dr. Josip Staré: (r. 1847, u. 1922; glej SBL 10, str. 449; SGL III, str. 666),
organizator slovenskega amaterskega in pozneje poklicnega gledaliiéa, ki je v raznih
dobah izvrSeval funkcije odbornika, oz. predsednika Dramati¢nega drustva, blagaj-
nika, reziserja, lektorja ali garderoberja.

2

Govekar Subertu, Ljubljana 25. jul. 1908

Enostransko popisan list (29,2 X 23,1 ecm) z glavo Odbor »Dramatiénega drusStvas«
v Ljubljani; ovojnica se ni ohranila.

V Ljubljani, dne 25. VII. 1908

Velespostovani gospod ravnatelj!

Na cenjeno Vase pismo se Vam usojam porocati, da je Glasbena Matica
v Ljubljani Ze pred mesecem angazevala za kapelnika koncertnega orkestra
Ceha, g. Talicha ter je ta gospod Ze 14 dni tukaj v Ljubljani aktiven. — Gosp.
Horak se je torej oglasil prekasno, ko mi mozZno veé¢ priporocati ga. Bilo je
ckoli 30 kompetentov! Veéina Cehi. Vzeli sc praktiénega kapelnika.

Jako mi je Zal, da Vam nisem mogel veé usireci. —

Pri tej priliki Vas zopet prosim usluge:

a) Blagovolite mi poslati en eksemplar navodil, ki so se razdelila med
mlade Vase ¢élene gledé vedenja na odru (jevisté) — Anleitungen iiber das Be-
nehmen auf der Biihne ete. Dal bi ta navodila prevesti.

b) Kdo je zastopnik Mollnarjevega »Teufel« (Ddbel)? Ali mi morete posoditi
nemsko (ali desko) knjigo? — Ali je igra »Laskd bdi« (L’amour veille) izsla v ées.
tisku? Dr. Eirich nima nikakega eksemplarja ved. Ali mi morete posoditi ce§ko
(ali nemsko ali francosko) knjigo?

c) Ali mi priporocate Weissovo opereto »Revisor«?

Lepo prosim, da mi blagovolite odgovoriti!

Z velespoStovanjem Vas pozdravlja

ves Va§
F. Govékar

Talich: Vaclav Talich (r. 1883 v Kromérizu na Moravskem, u 1961 v Berounu
na Ceskem), narodni umetnik, eden najpomembnejsih ¢éeSkih dirigentov. Kot vio-
linist in prvi koncertni mojster je deloval na Ceskem, v Rusiji in Nem¢iji, v obdobju
1908—1912 pa tudi v Ljubljani, kjer je sprejel mesto dirigenta Filharmonije, oz.
Opere. Poroéil se je s slovensko pianistko V. Prelesnikovo in tudi po vrnitvi v domo-
vino, ko je postal slaven dirigent, ravnatelj Ceske filharmonije in Narodnega gleda-
lif¢a v Pragi, je ohranil lep odnos do slovenske glasbe. — Hordk: Antonin Vojtéch
Horak (r. 1875 v Pragi, u. 1910 v Beogradu), ¢eski skladatelj oper, melodramske in
scenske glasbe, med drugim tudi k Tylovim, Subertovim in Jirdskovim dramam oz.
komedijam, ki so bile izvajane v Ljubljani. Deloval je kot gledaliki dirigent na
Ceskem, pa tudi v Osijeku (1907—1909) in Beogradu (1909—1910). — Mollnar: pravilno
Molnar Ferenc (r. 1878 v Budimpe$ti, u. 1952 v New Yorku), madZzarski dramatik
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in prozaik; Govekar omenja njegovo slovito dramo Ar érdog (Vrag, 1007), ki pa ni
bila izdana v ¢eskem prevodu. — Weissova opereta: Karel Weis (pogosto tudi Weiss,
r. 1862, u. 1944), ¢eski glasbeni skladatelj, ki je poZel v svojem ¢asu najve¢ uspeha
z operetami; njegova opereta »Revizor« (Der Revisor) je imela nems$ko premiero
v Nemskem gledaliséu v Pragi leta 1907, ¢esko pa v Mestnem gledaliséu na Kraljev-
skih Vinohradih 29. avg. 1908.

3

Govekar Subertu, Ljubljana 16. apr. 1909
Obojestransko popisan dvojni list (22,8 X 14,8 cm) z glavo Ravnateljstvo Sloven-
skega deZelnega gledaliS¢a v Ljubljani; ovojnica se ni ohranila.

Dné 16. 4. 1909

Blagorodni gospod!

Ne zamerite, da se Vam toli dolgo nisem zahvalil za Vase krasno literarno
delo o Nar. divadlu. Napravili ste mi veliko radost, zlasti §e ker ste ljubeznivo
pripisali svojo dedikacijo. Z najvecéjim zanimanjem citam Vase [!] temeljito
knjigo ter se iz mje ucim.

H koncu sezone sem imel éez glavo posla, priredil sem dram. stagione v Go-
rici, obnavljal kontrakte ter odbijal razne intrige v ¢asopisju, odboru in celé med
¢leni. Pretrpel sem pravi »kriZev pot«, kajii zlobe in lumparije je tudi v Slo-
vencih veé ko prevec. ..

Konéno pa sem se redil roparskih tic... imenovan sem zopet ravnateljem.
Kako dolgo $e vzdrzim, veddé le bogovi. ..

A zdaj se moram brigati za angaZiranje nekaterih novih ¢lenov. Ko ste bili
v Ljubljani, ste mi v svoji izredni ljubeznivosti obecali, da mi pomorete najti
dobre, disciplinirane in solidne ¢lene iz svojega razseZnega znanstva med éedkimi
peveci in igralei. Dovoljujem si torej smelost ter se zatekam k Vam po svét in
pomaoc.

Na$ dosedanji prvi tenorist je imel kot neuk zacetnik (g. A. Fiala) za
8 mesecev gaZe 3100 K. Sedaj zahteva 1600 K ved, t. j. 4700 K. Te gaZe moZ ni
vreden, ker ni atrakcija — ima dokaj suh, brezéustven prednos ter je sila debel
— in te gaZe mu placati ne morem. I§¢em torej novega prvega tenorista, ki bi ga
angazeval od 1. septem. — 31. marca ter bi mu plaéal do 400 K na mesec. Veé
kot 3000 K ne morem placati. Morda poznate koga izmed mlajsih tenorov, ki
bi bil dober in ambicijozen?

Dalje iséem I. sopranistko za dramatske uloge. Plaé¢al bi ji istotoliko, ker si
mora nabavljati toalete sama. A mora biti lepa!

Dalje i$¢em mladodramatiéno sopranistko ali koloraturko za opero, a bi
morala peti tudi v opereti. Mogla bi biti dobra, lepa, temperamentna zacetnica.
Placal bi ji do 250 K na mesec. Event. tudi veé, ¢e ima repertoire in mnekaj
prakse.

Dalje Zelim angaZevati tenorista za vse druge operne uloge. Peti pa bi
moral tudi v 2—3 operetah. Plaéal bi do maksima 300 K.

Iséem tudi mladega baritonista, dobrega zacdetnika za opero in opereto.

Konéno mi dela veliko skrb angaZmd dobrega reZiserja opere in operete,
ki bi bil verziran ter bi umel med personalom vzdrZevati dobro disciplino. Peti
more katerikoli glas ter bi sodeloval pri operi in opereti.
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Cujem o meki gdé. Moudsakovi [?] v Zizkovu, ki je bila angaZevana tudi
na Kr. Vihogradih, a je morala zaradi g. Celanskega proé, da je dobra pevka
in elegantna pojava. Morda bi bila ta dama dobra za II. operno in operetno
pevko? Ali gdé. Kalivodova z g. Zavadilom? Ali g. Lubin, g. Vrba, g. Bene§? — —

Za dramo i§éem prvega karakternega igralca in reZiserja. Priporocéajo mi
nekega g. Zvikovskega. Morda ga poznate? — Konéno iséem mlado lepo igralko
za vse mlade (ljubimske, event. tudi naivne) uloge. Mogla bi biti mlada, lepa,
inteligentna in temperamentna zacetnica.

Prihodnji teden se pripeljem v Prago ter si dovolim, Vase blagorodje po-
setiti. Lepo prosim, da mi blagovolite dotlej zbrati vsaj nekaj informacij in
navodil, da morem hitreje dovrsiti svoj teZavni in nervozni posel. Vi imate med
¢es. igralskim svetom toliko razgleda, kakor nihée drug ter me morete opozoriti
na skrite talente, na katere ste kot ravnatelj mislili. V Ljubljani je zanje naj-
boljsa Sola, ker si pridobé z mnogimi raznimi ulogami najveéjo prakso.

Od srca Vam bom hvaleZen za wsak migljaj! Z velespodtovanjem Vas po-

zdravlja
vedno udani Vas

F. Govékar

Vase... delo o Nar. divadlu: F. A. Subert, Déjiny Narodniho divadla v Praze
let 1883—1900, I, Praha 1908. — Razne intrige: o polemikah, ki so se razvile okrog
Govekarjeve »narodne dramatike«, prim. A. Slodnjak, Nova struja (1895—1900) in
nadaljnje oblike realizma in naturalizma (Zgodovina slovenskega slovstva IV, Ljub-
ljana 1963, str. 257 sq.), kjer so navedeni Se drugi viri. — Ko ste bili v Ljubljani:
Govekar se je sestal s Subertom v Ljubljani najbrz februarja 1909, ko je F. A, Subert
potoval v Zagreb, kamor ga je povabila hrvaska deZelna vlada na konferenco o reak-
tivaciji Opere Narodnega gledaliséa v Zagrebu. Prim. ¢lanek Chorvatské Narodni
divadlo a rid. Fr. Ad. Subert v praskem dnevniku Hlas naroda 23 (1909), st. 49, str. [5],
18. I1.; D. Moravec, Vezi, str. 188. — A. Fiala: Alois Fiala (r. 1879 v Hradcu Kralovem,
u. 1940 v Brnu), éedki pevec, ki je deloval v sezonah 1908/9 in 1909/10 v ljubljanski
Operi. — Celanskega: Ludvik Vitézslav Celansky (r. 1870 na Dunaju, u. 1931 v Pragi),
¢eski dirigent in skladatelj, od leta 1907 Sef Opere Mestnega gledalis¢a na Kraljevskih
Vinohradih; kot koncertni in gledaliski dirigent je deloval v raznih mestih Evrope,
med drugim tudi v Zagrebu. — Bene§: Vaclav Bene$ (Praga, r. 1872, u. 1944), ceski
pevec, v sezonah 1893—1895 in 1896/7 je pel v ljubljanski Operi.

4

Govekar Subertu, Ljubljana 25. apr. 1909
Dvojni list (22,8 X 14,8 cm), popisan na prvi in tretji strani, z glavo Ravnateljstvo
Slovenskega dezelnega gledaliséa v Ljubljani; ovojnica se ni ohranila.

Dne 25. 4. 1909

Blagorodni gospod redaktor!

Ta teden sem bil zadrZan priti v Prago, ker mismo mogli imeti seje za
sestavo budgeta 1909/10. Kot referent pa sem moral ostati v Ljubljani.

Trdno se nadejam, da bom mogel vsaj sredi prih. tedna v Prago. O svojem
prihodu se bom usodil obvestiti Vas brzojavno (telegramno).

Od srca sem Vam hvalefen, da se blagovolite truditi za meni potrebne sile.
Cul sem, da ste celé inserovali! Zato se nadejam, da bo dovolj ponudeb in
tudi izbora.
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Zdi se mi pa, da ste v inseratih oznadili dobo angaZmanov predolgo: pri
nas se igra le od 1. oktobra do 1. aprila wsakega leta. Skudnje se zaéné pad
1. septembra.

Cleni drame in operete seveda zatné z udenjem jezika in ulog Ze 1. avgusta.
Operni ¢leni pa dospé v Lj. Sele 1. sept., ker je do 1. okt. dovolj casa, da se
naudéé 1 1/2 opero.

Drama torej od 1. avg. do 1. aprila

Opereta od 1. avg. do 1. aprila

Opera od 1. sept. do 1. aprila.

Gaze sem navedel seveda le aproksimativno ter morejo biti tudi neko-
liko vidje.

V ostalem se pomeniva ustno.

Z velespostovanjem Va$
hvalezno udani

F. Govekar

II. Pisma Frana Govekarja Aloisu Jirdsku
1906—1907

Aloisa Jiraska (r. 23. avgusta 1851 v Hronovu, u. 12, marca 1930 v Pragi) ni
treba predstavljati, ker spada med pisatelje, katerih dela so bila najveé prevajana
v sloveniéino in katerih dramske stvaritve je slovensko cbéinstvo prvih desetletij
nasega stoletja dobro spoznalo.*? :

Naj samo omenimo, da predstavlja delo A. Jirdska vrhunec narodno preporodnih
in demokratiénih idealov c¢eskega ljudstva ter realisti¢nih teZenj ¢eske literature
v drugi polovici 19. stoletja. S tem, da je s svojimi deli v najir§ih krogih populari-
ziral napredno gledanje na ¢e$ko preteklost, ki ga je prvi znanstveno utemeljil Fran-
tisek Palacky, je soustvarjal narodno ideologijo, ki se je izkazala kot izredno moé¢na
zlasti v ¢asu najhujSega nemskega pritiska med drugo svetovno vojno. Nacelna pred-
nost Jirdskovega idejnega izhodis¢a je njegov realen odnos do minulih éasov, ki
v njih ne iSée romantike, marveé¢ nauk za svoje sodobnike.%®

Usmeritev najboljsih Jiraskovih del na specifiécne probleme éeSke preteklosti in
njihova nenavadna epska Sirina sta bila menda glavna vzroka, da so slovenski pre-
vajalci izbirali manjsa in za Jirdska manj znacilna dela. Od fega, kar je bilo preve-
deno, sta vsekakor najboljs$i povest »Filozofska zgodba«!* in seveda »Psoglavci«, ki so
iz§li celo v treh slovenskih prevodih.®® Med njimi nas tu zanima tisti, ki ga je Fran

17 Vso vazno slovensko literaturo o Jirdasku je zbral Oton Berkopee v knjigi
Ceska a slovenské literatura, divadlo, jazykozpyt a narodopis v Jugoslavii. Biblio-
grafie od r. 1800 do 1935. Knihy a ¢asopisy. Praha, Slovansky ustav, 1940, str. 164 sq.;
prevodi so navedeni prav tam, str. 22; o uprizoritvah Jiraskovih dram prim. Vezi,
str. 178 sq., 191 sq.

48 Prim. Dragutin Prohaska, Vyznam Al. Jiraska pro Jihoslovany. In: Alois
Jirasek, Sbornik studii a vzpominek na pocest jeho sedmdesatych narozenin. Praha
1921, str. 388—392.

49 A, Jirasek, Filozofska zgodba. Z dovoljenjem avtorja poslovenil V. M, Zalar.
Ljubljana, Umetniska propaganda, 1920. 128 str. (Ceska knjiZnica, §t. 1.)

30 A, Jirasek, Psoglavci. Zgodovinska slika. Poslovenil Vacerad [= Svitoslav
Smolnikar]. Slovanski svet I, 1888, str. 9—380, passim. — Za druga prevoda prim.
opombe k pismu §t. II/2 (Fran Govekar) in &t. III/3 (S. Smolnikar).
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Alois Jirdsek

Govekar tiskal v svojem meseéniku »Slovan« 1906/07; ob tej priloZnosti pa je navezal
tudi pisemski stik z A. Jirdskom.

Zal ni ohranjena druga Govekarjeva korespondenca (ée je je kaj bilo),’! ki naj
bi zadevala ljubljanske uprizoritve Jiraskovih dram — Se posebe] Govekarjev prevod
»Laterne«, uprizorjene v ljubljanski Drami 7. oktobra 1918 — ali sploh gledaliske
zadeve.” Zato naj vsaj ta tri ohranjena pisma pokaZejo odnos med slovenskim gle-
dali§énikom in pomembnim é&e§kim dramatikom v zacdetku tega stoletja. Ker so

51 Popis ohranjene korespondence v zapuscini A. Jirdska je v pregledih Marie
Vorli¢ckove: Soupis korespondence prijaté Aloisem Jiraskem od jednotliveil ze shirek
Muzea A. Jiraska a M. AlSe. Praha 1968, str. 19; Soupis korespondence pfijaté Aloisem
Jiraskem od instituei, organizaci a rtznych kolektivnich odesilatelti ze sbirek Muzea
Aloise Jirdska a MikolaSe AlSe. Praha 1971, str. 96. — V Jirdskovi zapu§éini so neka-
tera pisma, odposlana iz Ljubljane (Narodno gledalis¢e, Slovenska matica itd.), ki
}iatiko pomagajo k boljSemu poznavanju odnosov Aloisa Jirdaska do slovenskega gle-

alisé¢a.

52 Prim. Repertoar slovenskih gledalii¢ 1867—1967 st. 471, 917, 1011, 1843 in 2185;
v ljubljanski Drami so uprizorili Jiraskova dela »Selanka« (1896), »Laterna« (1918)
in »O¢e« (1921); ljubljanska Opera je izvajala $e opero Karla Kovaiovica »Psoglavei«
(1902) in glasbeno pravljico Vitézslava Novdaka »Laterna« (1931), oboje po literarnih
predlogah A. Jiraska.

8 Za zgodovino slovenske drame, oz. njene motivike je Se posebej zanimiva
komparacija Jirdska z Juréiéem; prim. Fr. Ilesi¢, Slovinsky »Tugomer« a ¢esky »Gero«.
Slovansky prehled 7, 1904—05, str. 211—215.
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pisma Aloisa Jirdska Franu Govekarju bila Zze objavljena,™ naj ta del objave samo
dopolni poznavanje medsebojnih stikov med ustvarjalcema, ki sta zapustila globoke
sledi v ¢eSki in slovenski kulturni preteklosti.’®

Objavljena pisma so ohranjena v Muzeju Aloisa Jirdska in Mikolasa AleSa
v Pragi (Hvézda) in samo prvo od njih je pisano slovensko, ostali dve pismi pa sta
v ¢eS¢ini. Govekar ju sicer ni pisal z lastno roko, gotovo pa je diktiral njuno vse-
bino. Ceséina, ki je sicer zelo dobra, pri¢a o tem, da ju je pisal Slovenec,

1

Govekar Jirasku, Ljubljana 27. nov. 1906

Dvojni list (23 X 14,5 em), popisan z roko Frana Govekarja na straneh 1—3,
Zz glavo Urednistvo ilustrovanega mesecé¢nika »Slovana« v Ljubljani; na ovojnici (z isto
glavo): Preblagorodni gospod / gospod / Alojzij Jirdsek / profesor, élen des. akademije,
rom[anopisec] / a. t. d. / Praha; Zig: Ljub[ljana] — Laib[ach] 27. X[I. 1906]; desni
okraj ovojnice je odstrizen, zato so nekatere besede naslova, oz. Ziga nepopolne.

V Ljubljani, dne 27. nov. 1906

Vase preblagorodje!

Najvdanej$i podpisanec usojam se Vase preblagorodje prositi, da smem pre-
vesti roman »Psohlavci« iz deSkega izvirnilka na slovenski jezik ter svoj prevod
prijaviti v meseéniku »Slovanu«.

Pripominjam, da je roman »Psohlavci« izSel Ze v nemskem in hrvatskem
jeziku ter je zato ¢as, da ga spoznajo in cenijo tudi moji rojaki. Prevedem ga
najvestneje in toéno po originalu.

V sluc¢aju, da treba tudi dovoljenja zaloZnika Simacéka, lepo prosim Vade
preblagorodje, da blagovolite posredovati pri Simacéku!

Ker smo mal, ubog narodié ter izhaja »Slovan« jedva v 800 iztiskih, usojam
se prositi, da bi nam dali dovoljenje prevoda in prijavljenja brezplatno.

Hotel sem, da bi se Va§ krasni roman tudi originalno ilustroval; Zelel sem,
da vidi moj narod junaike ¢eske Hode tudi v slikah. Zato sem pisal g. J. Ottu,
naj mi posedi kliseje za nizko ceno. A glejte! Za 11 Ale$ovih risb zahteva Otto
ni¢ manje ko 219 K 45 h!!!

To so Ze stari, obrabljeni klifeji, a Otto zahteva zanje kakor bi bili novi!
To je nasa slavna slovanska vzajemnost! AleSovih klifejev torej me morem
dobiti.

Ker bi pa vendar rad prinesel kake slike Hodov, usojam se VaSe prebla-
gorodje prositi, da mi blagovolite svetcvati, kje bi mogel z Vasim blagohotnim

54 Jan Petr, A. Jirdsek a F. Govekar. Prispévek ke styktim ¢éesko-slovinskym ve
XX. stoleti, Slovansky prehled 45, 1959, str. 321—322.

55 Govekar je Jiraska vsekakor obéudoval morda ne samo zaradi njegovih del,
marveé tudi zaradi izrednega uspeha in priznanja, ki ga je Jirdsek v svojem narodu
pozel. Obéudovanje je razvidno ne le iz stila objavljene korespondence, ampak tudi
iz »vnetega feljtona«, ki ga je Fran Govekar objavil v »Slovenskem narodu« 8. okt.
1918; na Ce3kem je o njem porocal Josef Pata (Alois Jirdasek a Slovinci. Cesta 1,
1918/9, str. 577), ki je oznaéil Govekarjev feljton za »imeniten prispevek k slovanski
literarni vzajemnosti«. — Prim. %e ¢lanek: Anonimus [= Fran Govekar], Pesnik
»Psoglavcev« in njih torii¢e, Slovan V, 1906/07, str. 18—21.
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posredovanjem dobiti primerne kliseje s slikami iz domovine Hodov (tipe, do-
mazliske vidike itc.). Sréno bi Vam bil hvaleZen, ako mi pomorete to [!] kakega
ilustrativnega okrasa Vasega romana!

Prose¢, da mi skoro blagovolite odgovorite [!], sem z vsem spodtovanjem
udani Frant. Govékar, m. p.
slovin. spisovatel,
redaktor »Slovana«

Reman »Psohlavcei«: eden najbolj$ih zgodovinskih romanov A. Jirdska s tema-
tiko ¢edkih kmecékih uporov na koncu 17. stoletja; prvi¢ je izSel v ¢asopisu »Kvéty«
1884, prva knjizna izdaja 1886. — V nemskem in hrvatskem jeziku: A. Jirasek, Cho-
dische Freiheitskdmpfer. Historisches Gemaélde. Mit Genehmigung des Verfassers aus
dem bohmischen {ibersetzt von B. Lepafi. Prag, J. Otto, 1904. XII, 431 S. (Slavische
Roman-Bibliothek); Pasoglavei ili Boj ¢eSkih grani¢ara za selja¢ko pravo. Povjest-
ni¢ka slika iz konca 17. stolje¢a. Preveo Stjepan Radié. Zagreb, M. Maravié¢, 1906. [2],

220 str. (Moderna biblioteka, br. 8—9). — Simadek: Bohuslav Simacek (r. 1866), so-
lastnik in ravnatelj zaloZzbe F. Simacek (po njegovem océetu Frantiiku, 1834—1885);
njegovo podjetje je izdalo Jiraskove »Psohlavece« v prvi izdaji. — Hode: Hodi (¢es.

Chodové), etnografsko specifiéna skupina ¢eSkega naroda, ki Zivi na zapadni meji.
Hodi so v srednjem wveku ustvarili samostojno organizacijo mejne obrambe, ki je
bila podrejena samo ¢eikemu kralju; v 17. stoletju se je neuspesno konéala njihova
berba za »stare pravice«. — Otto: Jan Otto (r. 1841, u. 1916), zaloznik v Pragi, ki
je izdajal med drugim tudi zbrane spise A. Jiraska; prim. Jakub Loukota, Styky
nakladatelstvi Ottova s Al. Jiraskem. In: Alois Jirasek. Shornik studii a vzpominek
na pocest jeho sedmdesatych narozenin. Praha 1901, str. 400—410. — AleSovih risbr
Mikolag Ales (r. 1852 v Miroticah, u. 1913 v Pragi), éeski slikar, risar in ilustrator,
ena vodilnih osebnosti tzv. generacije Narodnega gledaliséa, ¢igar sodelavec je bil
Janez Subic. Prva izdaja Jirdskovega romana z ilustracijami M. Alesa je izsla leta
1901 in prav to je imel v mislih Govekar v svojem pismu, — DomaZzliske vidike: Do-
mazlice, mesto na zahodnem Ceskem, upravno in kulturno sredii¢e Hodov.

2

Govekar Jirasku, Ljubljana 14. jan. 1907

Dvojni list (enak kot pri pismu &t. II/1), popisan na 1., 3. in 4. strani (in celo
podpisan!) z roko, ki ni Govekarjeva; ovojnica (z isto glavo) z naslovom: Slovutny
Pan / pan Alois Jirdsek / 3kolni rada, spisovatel a t. d. / Praha / Spalena ulice [
(Bohemia); zig 1: Ljubljana 1 — Laibach 1 [datum nec¢itljiv], zig 2: Praha 1 — Prag 1 b
W&, L, (1

V Ljubljani, dne 14/1 1907

Vase Blahorodi!
Na cténé Vase pismo [!], jsem jesté dluzen odpovéd. — Piedevsim prijméteZ
nejsrdecénéjsi diky za zaslany mi vylisk »Psohlaveli« s veletestnym pro mé [!]
vénovanim. — Preklad upravim rozumi se dle nejnovéjsiho vydani. Ohledné&
kliché jsem se obratil na piitele pana Frant. Hovorku, ktery mi — jak pevné
doufam! — obstard vie jak nejlépe moino. — Trvam, Ze spravné dostavite
»Slovana« ve kterém wvychazi mij preklad VaSeho romanu. — Jestlize né [!],
prosim, ra¢te mé laskavé dopisnici upozorniti. Srdeény dik za dovoleni ku
prekladu »Psohlaveti«. — Jen je mé [!] lito, Ze mé [!] zdejsi »Katoliska tiskarna«
udéla velkou konkurenci tim, Ze vyda g. [!] Dr. Josip Debevec katecheta v
Kranju [!] (Krainburg) jiZ v mésici bfeznu V&3 romén »Psohlavci« v knize a
sice v »Ljudski knjiZnici«. — Tim zptsobem mé dr. Debevec piedejde a moje
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prace zustane tim skoro bezeennou. Kdybych byl védél, ze ma dr. Debevec
Vage dovoleni ku vdani piekladu »Psohlaveli« piede mnou, byl bych ja pro
»Slovana« vyhledal zajisté nékterou druhou z Vasich praci. — A ma vubec
»Ljudska knjiZznica« Vase dovoleni? —

V nejhlubsi Gcté se
Vagemu blahorodi porouci

oddany
Fran Govekar,

redaktor »Slovana« a spisovatel.

Zaslany mi vytisk: najnovejia izdaja v tem ¢asu je bila A. Jiradsek, Psohlavei,
Sebranych spisti dil XXI. Praha, J. Otto, 1906. — Hovorka: Frantisek Ladislav Ho-
vorka (r. 1857 v Breznici, u. 1917 v Steinhofu), ¢e$ki pisatelj in novinar, ki se je
posebno zanimal za gledalis¢e kot urednik revije »Divadelni listy« in editor dramske
zbirke »Divadelni svét«., — Slovana, ve kterém wvychdzi muj preklad: Govekarjev
prevod »Psoglavei. Zgodovinska slika« je izhajal v Slovanu V, 1906/07, str. 22—24,
43—50, 78—85, 108—118, 138—148, 187—189, 214—218, 237—248, 280—285, 297—307,
327—344, 354—380. — Dr. Josip Debevec (r. 1867 v Begunjah pri Cerknici, u. 1938
v Ljubljani; prim. SBL I, str. 126 sq.; SGL I, str. 117), teolog in pisatelj, profesor
v Kranju (1900—1910), ki je prevajal tudi iz deséine. — Vade dovoleni: kakor je
razvidno iz pisma &t. II/3 in iz Jirdskovega odgovora (prim. Jan Pefr, op. cit., str. 322),
Debevec ni imel Jiraskovega dovoljenja za objavo prevoda.

3

Govekar Jirasku, Ljubljana 24. jan, 1907

Dvojni list (enak kot pri pismu §t. II/1), popisan na 1., 3. in 4. strani z isto roko
kot pismo §t. II/2; ovojnica (z isto glavo) z naslovom: Slovitny Pan / pan Alois Ji-
rasek / 8kolni rada a spisovatel a. t. d. / Praha / Spéalena ulice (Bohemia); naslov je
bil nepravilen, zato so ga na posti spremenili na: Zitna ul.; zig 1: Ljubljana 1 —
Laibach 1 26. 1. 07 — 4; Zig 2: Praha 1 — Prag 1b 28/1 8 07; Zig 3: Prahal — Prag 1 b
27/1. 07 5; zig 4: [Kralovské Vinohrady 1] — Konigl. Weinberge 1 — 29/1 07 (ziga 1
in 2 sta na aversu, Ziga 3 in 4 pa na reversu).

V Ljubljani, dne 24-1 1907

Vase Blahorodi!
Na vas ctény dopis ze dne 17. t. m. dovoluji [!] si znova edpovédéti, jelikoz
mé velice prekvapil novinkou, Ze na$i roztomily [!] »katoliki« zidkony tisku
neznaji a také jich neberou v uvahu.
Tusil jsem jiz dfive, Ze véc je asi taka, — — Co ted délati?! — — Myslim,
7e by p. J. Otto, jakozto nakladatel mohl zakro¢iti a vydani »Psohlavei« zasta-
viti, jelikoz k prekladu neméli vibec autorova dovoleni a na wvyddni knihy
je specielné jeité tfeba dovoleni nakladatele J. Otty. Je tu tedy tfeba dwojiho
dovoleni a arednictvo [!] »Ljudske knjiZznice« nema zadného. — Jestlize dr. De-
bevec dostane obé ta dovoleni k novému piekladu, prosim, aby se upozornil
na prednost dovoleni, které ma »Slovan«, a se mu porouci, aby wvydal svij
preklad nejdiive po 1. ¢ervnu 1907. Jen tak je mi moZno naSe »katolike« z [!]
vydavanim [!] pfekladu v »Slovanu« piedejiti. ZaleZitost ta by méla pravo
vlastné vyrovnati se soudné a nedorczuméni to miZe se zameziti tim zphsobem,
aby nebyla poskozena ani jedna ani druhé strana. — Prosim, aby nebylo mych
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dopisti ohledné dr. Debevece nikterak zmifovano, jelikoZ nechci hrat roli intri-
kana, ale jde mi za [!] pravo a prospéch »Slovana«. —

Racdte tudiz [!] celou tu zalezitost prepustiti p. Ottovy [!], necht ji [!] rozresi
v mém zajmu. Pan J. Otto necht piSe tedy v zaleZitosti »Psohlavci« tak, aniz
by se o0 mém jménu zminil, na adresu:

Riditelstvi [!]
Katoliske tiskarne
v Ljubljani
(Redakcija »Ljudske knjiZnice«.)

Nakladatelstvi je totiz »Kat. tiskarna« v Ljubljani a tGfednictvo [!] (dr. De-
bevec v Kranju.) JeZto je »Slovan« list pokrokovy, chtéji mu tudiz [!] kleri-
kalci [!] i takto Skoditi. — :

Odpustte, prosim, ze Vam ukradam Vas tak drahoceny [!] ¢as svymi dopisy,
ale prosim, racte se vziti v moji nepfijemnou o chloulostivou situaci a mé [!]
laskavé odpuste [!]. —

V nadéji, Ze se zélezitost ta skonéi k vsestrané [!] spokojenosti, porou¢im
se Vam

v nejhlubsi acté

Vam vdéény a oddany
Fran Govékar.

»Katoliki« zakony tisku meznaji: opozorilo na to, da ni KatoliSka bukvarna v
Ljubljani zaprosila niti avtorja, niti zalozbe za dovoljenje, da objavi prevod Jira-
skovih »Psoglavcev« (glej pismo §t. II/2). — J. Otto: glej opombo k pismu §t. II/1.
— Uvednictvo: izraziti slovenizem (v ¢e§c¢ini edino: redakee), ki — poleg drugih —
kaze, da je pismo pisal Slovenec. — Katolike ... pfedejiti: po Jiraskovi intervenciji
je zaloznik Otto res posegel (prim. Jan Petr, op. cit.,, str. 322) in zato je ta prevod
(Pasjeglavei. Zgodovinska povest. Prelozil S. S. [= Svitoslav Smolnikar]. Ljubljana,
Katoliska bukvarna, 1906; Ljudska knjiznica, zv. 4) izSel Sele leta 1909. — Dr. Debevec:
glej opombo k pismu t. I1/2.

1II. Pisma Frana Govekarja Frantisku Taborskemu
1907—1909

Ceski pesnik, pisatelj, slavist in pedagog FrantiSek Taborsky je — podobno kot
F. A. Subert — ena izmed Siroko razgledanih osebnosti na prelomu 19. in 20. stoletja,
ki so delovale na &tevilnih podroéjih in zato pustile bolj Siroke kot globoke sledi
v kulturni zgodovini svojega naroda.®®

Téaborsky se je rodil na Moravskem, v Bystfici pod Hostynom, dne 15. januarja
1858. Za slavistiéno orientacijo se je odloéil Ze kot dijak na Slovanski gimnaziji

56 Gradivo, ki je pomembno za spoznanje zivljenja in dela F. Taborskega, je
raztreseno v Stevilnih ¢élankih, od katerih navajam: FrantiSek Taborsky. Hrst stati
a pratelskych vzpominek k jeho sedmdesatce, (Red. B. Vavrousek.) Praha 1928; Jan
Thon, 75 let Zzivota Fr. Taborského. Narodni listy 73, 1933, st 15, str. 10, 15. I.; A. N.
[= Arne Novak], K osmdesatce FrantiSka Taborského. Lidové listy (Brno) 46, 1938,
§t. 24, str. 7, 15. I.; J. R. Marek, Osemdesat let Frantiska Taborského. Narodni listy
78, 1938, §t. 14, str. 5, 15. I.; Albert Prazdk, FrantiSek Taborsky. Roc¢enka Slovanského
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v Olomoucu (1871—1879). Zacetki njegovega literarnega ustvarjanja so povezani z gi-
banjem »Mlada Morava«, ki se je borilo za narodno realistiéno knjiZzevnost in je
bilo v nekaki opoziciji do sodobnih »lumirovcev«, ki so se usmerjali v kozmopolitizem.
Taborsky je spocetka pisal rodoljubne, rodbinske ali regionalno pobarvane pesmi,
pozneje bolj filozofske meditacije, poskusal se je tudi v prozi in v dramatiki.

Bolj pomembna kot pesniska je njegova dejavnost na podroéju literarne kritike
in zgodovine, zlasti pa likovne umetnosti. Postal je najboljsi ¢esSki prevajalec Ler-
montova in drugih ruskih pesnikov, odli¢en interpret Puskina in Se posebej pozna-
valec vzhodnoslovanskega slikarstva in arhitekture. Pomembni so bili tudi njegovi
spisi o ruskem gledali§éu.5”

Ceprav je Taborsky skoraj vse zivljenje opravljal posle profesorja, oziroma
ravnatelja Visje dekliSke Sole v Pragi, je na3el ¢as tudi za zivahno organizacijsko
delo. Bil je pristag tzv. novoslovanskega gibanja, ki se je razvijalo v zacetku tega
stoletja in éeprav je bilo politiéno konservativno, je obracalo paZnjo cesSke javnosti
k Zivljenju drugih slovanskih narodov.?® Tudi na Taborskega je morda vplivalo, da
je posvetil nekaj pozornosti zapadnim in juznim Slovanom, da je sprejel bolj splosno-
slovansko orientacijo in po prvi svetovni vojni postal celo predsednik Drustva slo-
vanske vzajemnosti v Pragi.®®

Ceprav je bil interes Tdborskega za juZne Slovane samo obrobnega znacaja, je
le zapustil nekaj sledi. Leta 1910 se je vracal z daljSega Studijskega bivanja v Rusiji
preko Sofije, Beograda, Zagreba in Ljubljane.®® V slovenski in hrvaski prestolnici si
je ogledal razstavi, o katerih je potem podrobno poroé¢al v éeSkem tisku. Na Sloven-
skem in Hrvatskem se je zavedel dejstva, kako malo Cehi poznajo svoje juzne brate,
¢eprav poskuajo — tu je jasen odmev novoslovanskega gibanja — postati vodilni
element Slovanov, in jih je pozval, naj slovanski jug spoznavajo mnogo bolj intenzivno.
Po tej programski ugotovitvi je poroéal o razstavi »Osemdeset let umetnosti v Sloveniji
(1830—1910)«, ki jo je videl v Jakopi¢evem paviljonu. Taborsky je sodil posamezne
pojave in osebnosti slovenskega slikarstva dosti kritiéno in ugotovil, da »slovenski
likovni umetnosti se doslej Preieren ni rodil«. V mladi generaciji pa je nasel nekaj
talentov (R. Jakopié, M. Jama in drugi), ki jim sicer — po mnenju Taborskega —
manjka teZnja po narodni svojstvenosti, ki pa so velika nada za bodoc¢nost.®

Decembra 1910 je Taborsky obiskal Se Zagreb, kjer se je seznanil z Ivanom
Mestroviéem. Delo takrat e mladega kiparja je populariziral na Ce$kem in si je
z Mestroviéem dopisoval. Najlepsi sad tega dolgoletnega prijateljstva je bila publi-
kacija o Mestroviéu, ki jo je izdal ob njegovi reprezentativni razstavi v praskem

ustavu v Praze XII (1939—1946), Praha 1947, str. 121—122; Zdenék Nejedly, FrantiSek
Taborsky. Praha—Moskva. Revue pro kulturni a hospodarskou spoluprici CSR a
SSSR 2, 1937—38, str. 339; Julius Dolansky, Pamatce bojovnika — K stym naroze-
nindm Frant. Taborského. Praha—Moskva. Mésiénik pro sovétskou literaturu a
umeéni 8, 1958, str. 61—69; Danufe Ksicova, Frantisek Taborsky — propagator a
piekladatel ruské literatury. Slavia 31, 1962, str. 224—241.

57 Prim. F. Taborsky, O ruském divadle. Praha, Radhost, 1935.

58 D, K8§icova, Uéast Fr. Taborského v novoslovanském hnuti. Slavia 34, 1965,
str. 377—401.

5 Spoleénost slovanské vzdjemnosti v Praze. Narodni osvobozeni 2, 1925, §t. 72,
st Gl STe .

% Bedfich Slavik, FrantiSek Téaborsky a slovenské narody, Slovansky piehled 44,
1958, str. 57—58.

81 F. Taborsky, Dvé jihoslovanské umélecké vystavy. Narodni listy 51, 1911, t. 6,
str. 1, 6. 1.
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Fr. Taborsky

Belvederu leta 1933.2 Tako je Téborsky s svojim delom tehtno prispeval k populari-
zaciji jugoslovanske umetnosti na Ceskoslovaskem.%

Doslej neznan je delez F. Taborskega v poglabljanju medsebojnega sodelovanja
Cehov z juznimi Slovani na podroé¢ju gledaligkih in literarnih stikov. Objavljeni pismi,
ki sta ohranjeni v zapuéé¢ini Frantifka Taborskega (umrl je 21. junija 1940 v Pragi)
v praskem Literarnem arhivu, sta dokaz, da je Taborsky sodeloval s Slovenci tudi
kot Zurnalist. Obenem vsebujeta zanimive Govekarjeve formulacije slovanske vza-
jemnosti, pa tudi njegove pritozbe na kulturno raven Slovencev.

Govekar TAborskemu, Ljubljana 21. okt. 1907

Obojestransko popisan dvojni list (21,7 X 144 cm) z glavo Urednistvo ilustrova-
nega mesecnika »Slovana«; ovojnica se ni ohranila.

82 B Taborsky, Ivan Mestrovi¢c. Praha, Orbis, 1933. 23 [1] str.,, 25 slik; prim.
B. Slavik, op. cit., str. 57.

8 Delo Taborskega o Mestroviéu je naletelo na zelo dober odmev; slavist Antonin
Frinta je npr. pisal, da »na$§ domadéi tolmaé¢ Mestroviceve umetnosti je Ze od nekdaj
Fr. Taborsky ...« (A. F., Vystava Ivana Mestrovi¢e. Slovansky piehled 25, 1923, str.
176—178). — F. Taborsky je vkljuéil ocbravnavo slovenske, hrvaske in srbske likovne
umetnosti v pregledno delo Ctyfi kapitoly o slovanském uméni vytvarném (in: Slo-
vanstvo. Obraz jeho minulosti a pritomnosti, Praha 1912, str. 547—601).
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V Ljubljani, dne 21./10. 07

Velespostovani gosp. profesor!

Gosp. kolega Kuffner Vam je razloZil mojo prosnjo gledé clichéjev cedkih
reprodukeij za slovenski ilustrovani meseénik »Slovan«. Vi, gospod profesor,
pa ste mi, dasi Vam osebno nisem znan, na dopisnici sporoéili laskavo in lju-
beznivo, da mi radi posluzite. Sprejmite mojo najprisrénej$o zahvalo za toli
velik dokaz pravega pojmovanja ideje slovanske vzajemnosti. Ideja brez izvr-
Sevanja v praksi je lep mrtvec!

»Slovan« ima program, seznanjati Slovence s kulturo Slovancv; zato pri-
nasa ¢lanke in ilustracije o slovanskem Zivotu vobce.

Seveda je izdajanje »Slovana« zvezano z velikimi Zrtvami, ker kliseji mnogo
stanejo ter si moram pomagati v proi vrsti s podporo vsluznih kolegov, ki mi
posojajo svoje kliseje proti povratku.

Zlasti tezko mi je bilo doslej dobiti kaj s CeSkega. Edina slavna »Ustiedni
M. Skolskd« mi je posodila 10 kliejev iz svojega jubilejnega spisa, — ved prositi
se nisem upal.

Drudtvo »Manes« mi je podiljanje »Volnih smeri« sploh ustavilo, da nimam
lista ved, dasi ne vem, s ¢im sem se gospodom zagresil. Na kliseje »V. Sm.«
pa niti misliti ne smem, ker so za nas sila dragi. Zdarma jih ne dajo, izposojanje
za enkratno uporabo pa nam je predrago. Imeli smo iz »V. Sm.« kakih 5 kli-
Sejev, a so bili draZji kakor originali!

Zato prosim lepo Vas, dragi gospod profesor, da mi pomagate. Vsak klisé
mi je dobrodoSel, pa bodisi reprodukcija slik ali kipov (soh), umetne obrii,
umetnikov, pisateljev, igralcev, igralk ... skratka vsega, kar interesuje Vas,
interesuje mene. Slovani smo ena druZina, ideali so skupni, uspehi nas wseh.

Obenem Vas prosim za zameno Vadega lista »Krasy naseho domova«
ter Vam pofiljam zadnji dve $tevilki »Slovana« v orijentacijo.

Z najodliénejsim spostovanjem
sem Vas

udani
Fran Govékar

Kuffner: Josef Kuffner (r. 1855 v Blatni, u. 1928 v Pragi), ¢eSki Zurnalist, pisatelj
in gledaliski kritik, pridobil je popularnost zlasti s feljtoni v dnevniku »Narodni
listy«, — Ustiedni M. Skolskd: Ustiedni matice Skolska (Osrednja Solska matica),
zveza druStev za ustanavljanje in podporo ées§kih $ol in knjiznic v krajih, ki so bili
narodnostno ogrozeni z germanizacijo; UMS je nastala leta 1880 kot protiutez Schul-
vereinu in je uspesno delovala vse do leta 1948. — Jubilejni spis: Ustiedni Matici
Skolské na oslavu 25-leté ¢innosti 1880—1905. Jubilejni dar spisovateltv a vytvarnych
umeélett ¢eskych. Praha, Ustfedni Matice Skolska, 1906. — Drudtvo »Manes«: Spolek
vytvarnyeh umélett Ménes, drusdtvo likovnih umetnikov, ki je nastalo leta 1887 kot
organizacija modernih umetnikov pod predsednistvom Mikolasa AleSa (glej opombo
k pismu &t. II/2); od 1896 je bila glasilo drustva revija »Volné sméry«. — Soh: socha
(¢es.) — kip.

2
Govekar Taborskemu, Ljubljana 3. febr, 1909
Obojestransko popisan dvojni list (17,7 X 13,6 cm), na prvi strani je rokopisna

belezka »Govekar« [Taborsky]; ovojnica se ni ohranila.
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V stanovanju dramatika Viktorja Dyka

Predragi gospod profesor!

Dolgo je Ze, odkar se nisem oglasil pri Vas, ali gledalis¢e me je okupiralo
vsega. Dosezam znamenite uspehe, zlasti z opero in z opereto, ki sta malone
vedno razprodani. Obéinstvo je povsem in jako zadovoljno. Imam pa
teZko staliSée z Zurnalistiko, ki mi je zavistna in me osobno napada. Zlasti pri
»Sloven. Narodu«, ki je organ moje stranke, sedi neki osobni intrigant, ki
me Zali osobno.

Tako imam poleg uspehov v gledali§éu in priznanja publike prenasati pro-
stote zawisti in nizkotnosti, kar me seveda boli.

Nadejam se, da doseZem za prihodnjo sezono en igralni dan vec za slo-
vensko gledalisée ter nemsSko gledalisée docela izrinem iz deZelnega zaveda. To
bi bil moj najvedji uspeh!

Tudi moj »Slovan« lepo uspeva, dasi mu isti Zurnalist »Slov. Naroda«
mede polena zaradi konkurence »Ljubljanskemu Zvonu«. Tezko je delati med
Slovenci, ki so majhni in malenkostni! —

Ali bi mi mogli posredovati pri administraciji »Volne Sméry«, da mi posi-
ljajo svoj list v zameno? Ustno sem vam Ze povedal, da so mi list brez
povoda ustavili in mi ga ne posiljajo veé.

Takisto bi Vas lepo prosil, da posredujete zame, da mi posljejo zopet nekaj
svojih starih kliSejev za »Slovana«. Vse, kar so mi poslali, sem vrnil ter se
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zahvalil za bratsko vsluznost. Najudaneje Vas prosim, da mi vnovi¢ izkaZete
svoje dobro srce ter da mi daste ¢im preje poslati nekaj kliSejev z napisi vsebine
in imenom avtorjev.

Kako zivite? Kaj poéne g. redaktor Kuffner? Najlepse ga pozdravijam!
Morda more spraviti v »Nar. Liste« kratko vest o nafem zavodu. Jako bi mu
bil hvaleZen. Toda brez opazke, da je dopis iz Ljubljane!

Moja Zena je bila zelo opasno bolna; imela je $en (Gesichtsrose). Bal sem
se zanjo, a zdaj ji je Ze nekaj bolje.

Prosim, ne pozabite name!

Najlepsi pozdrav!

Ves Vas F. Govékar

V Ljubljani, 3./1I. 09.

Ali gledalii¢e: med tema besedama je Govekar preértal besedico »je«. — Osobni
intrigant: glej opombo k pismu §t. I/3; v tem primeru misli Govekar Miroslava
Malovrha. — Volné Sméry: glej opombo k pismu §t. III/1. — Kuffner: glej opombo
k pismu §t. III/l. — V »Nar. Liste«: v dnevniku »Narodni listy«, glasilu mladode§ke
stranke, ni bilo nobene vesti o Govekarjevih »uspehih« Vest o Govekarjevi funkeciji
ravnatelja SDG v Ljubljani je bila objavljena Ze prej (Z Lublané. Reditelem divadla
zvolen Fr. Govekar. Narodni listy 48, 1908, st. 162, str. 3, 13. VI.), tri mesece po tem
pismu pa je prinesel vest o njegovem delovanju drug praski list (K slovinskému di-
vadlu v Lublani byli fed. p. Govekarem engagovani opétné c¢esti ¢clenové opery
a operety ... Volné slovo prazskych predmésti 16, 1909, §t. 40, str. 3, 19. V.). — Toda
— — — iz Ljubljane: po drobnejsi pisavi se zdi, da je bil ta za Govekarja znacilni
stavek dodan Sele pozneje v ze zakljuéeno pismo.

Les lettres de Fran Govekar aux collégues tchéques

Jaroslav Pinek, docteur és lettres, directeur d'un des archives littéraires a
Prague, ouvre la série de lettres adressées par M. Govekar aux collégues tchéques par
une opinion qu'ont les Tchéques de M. Govekar comme travailleur culturel et politique,
élaborée a l'aide des articles publiés dans les journaux. Il en constate que, contraire-
ment aux Slovénes, les Tchéques ont une opinion essentiellement positive de Govekar.
Dans la premiére moitié de son traité (la deuxiéme moitié paraitra dans le numéro
suvivant), I'auteur nous présente des lettres intégrales, ou selon I'importance du sujet,
des passages des lettres, écrites par M. Govekar a trois hommes importants dans la
culture tchéque: a I'ancien directeur du Théatre national a Prague, FrantiSek Albert
Subert (deux lettres de 1907 a 1908 out M. Govekar lui demande de I'aider a choisir
des acteurs tcheques pour le théitre de Ljubljana), au conteur et auteur dramatique
Alois Jirasek (trois lettres de 1906 a 1907, ou M. Govekar demande la permission de
traduire lloeuvre de Jirasek, Psoglavei) et au journaliste et critique, professeur
FrantiSek Taborsky (deux lettres de 1907 a 1908 ou M. Govekar demande des clichés
pour la revue »Slovan<).
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